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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): śurí ttu (?), kendu 
 Arrieta: *altʃí ketu 
 Bakio: kendú  
 Bermeo: pikaðá tʃu, piké  
 Berriz: 
 Bolibar: su̟rí ttu, piká ðatʃu 
 Busturia: atá la kendu 
 Dima: śatitʃoa kendu 
 Elantxobe: pikaðá tʃwemon, é baiʒ̯emon 
 Elorrio: aśá la kendu, ká śkau̯, má rk̄au̯ 
 Errigoiti: *baltsí śtu 
 Etxebarri: ké ndu 
 Etxebarria: piká ða 
 Gamiz-Fika: *altsí katú  
 Getxo: kendu 
 Gizaburuaga: balðí śtu 
 Ibarruri (Muxika): pú ntetʃue kendu 
 Kortezubi: balðí śtu 
 Larrabetzu: altsí ketu 
 Laukiz: kó rt̄etʃu, eβá i ̯
 Leioa: atʃí kitu 
 Lekeitio: kendú , garβ̄í ttu 
 Lemoa: ká śkɛu̯ 
 Lemoiz: śatí tʃue kendu 
 Mañaria: eβá ɣi 
 Mendata: piké u̯ 
 Mungia: altsí ketu 
 Ondarroa: piká u̯ 
 Orozko: paltsí tu 
 Otxandio: mark̄á u̯, *kośká tu 
 Sondika: atʃí kelðu, é pai ̯
 Zaratamo: aká śtu 
 Zeanuri: śatí e kendu, *balðí śtu 
 Zeberio: ká śkau̯ 
 Zollo (Arrankudiaga): palðí śtu, pí keu̯,  
  pikaðá tʃu βat emon 
 Zornotza: aśá la kendu, kaśké u̯ 

Araba 

 Aramaio: śuló tu 

Gipuzkoa 

 Aia: kó śkatu, kośká  
 Amezketa: swí ttú , suittú , tʃwí ttu 
 Andoain: asá la kendú , *kó ʃkatú  
 Araotz (Oñati): kośkí tu 

 Arrasate: ké ndu 
 Arroa (Zestoa): kaśká u̯, kó śka, *kośká u̯ 
 Asteasu: aʃá la kendú  
 Ataun: koʃká u̯ 
 Azkoitia: kaʃká u̯ 
 Azpeitia: kośká u̯, kośká  
 Beasain: koʃká :u̯, asá la kendú  
 Beizama: ká ʃkatú , kendú , puʃké ta βa kendú  
 Bergara: á katʃ 
 Deba: kendú  (?), kaśká u̯ 
 Donostia: eβá ki, *mutʃí katu, *oská tu,  
  *koʃká tu 
 Eibar: pí kau̯ 
 Elduain: má śká il̯ðú , má ʃká ldú , má spí ldú  
 Elgoibar: pí kau̯ 
 Errezil: kaʃká tu, koʃká , kośká , *koʃká tu 
 Ezkio-Itsaso: koʃká teko βa kɛńdu, asá la  
  kɛndú , koʃká teko βat é ɲ, kaʃká teko βat é ɲ,  
  koʃkó teko βat é ɲ, kaʃká ra βat é ɲ, *koʃká u̯ 
 Getaria: koʃká :, *koʃká tu 
 Hernani: má spildú , ká ʃkatú  
 Hondarribia: eβá ki 
 Ikaztegieta: kó śka, piká ða, *oská tu,    
  *kośká tu 
 Lasarte-Oria: pú ʃka kendú , á sala pí ʃkat  
  ké ndu, *kó ʃkatú  
 Legazpi: 
 Leintz Gatzaga: pí kau̯ 
 Mendaro: piká u̯, kaśká u̯ 
 Oiartzun: mí spé ldú : 
 Oñati: piká u̯, *aká tsaiɲ̯ 
 Orexa: kaʃká tu, tʃurí ttu, *maspí ldú  
 Orio: koʃká tu, eβakí  
 Pasaia: má śkú il̯dú , má skú il̯dú  
 Tolosa: surí ttú  
 Urretxu: koʃkí a í ɲ, koʃkí a kɛńdu, koʃká  
 Zegama: koʃká u̯, koʃká  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: ó śatú ,  
  piká tu 
 Alkotz: ó ʃkaí n, eβá ki 
 Aniz: oʃká tu 
 Arbizu: kó ʃka 
 Beruete: aʃá la ké ndo, aʃá la ké ndu, *kó ʃkatú  
 Donamaria: aʃá lø kendú  
 Dorrao / Torrano: koʃká tu 
 Erratzu: ʃaká ʎatu 

 Etxalar: miʃpí ldọ  
 Etxaleku: ó ʃka, ó ʃkatto 
 Etxarri (Larraun): kó ʃkatú  
 Eugi: eβá ki, eré ki, piké tu 
 Ezkurra: kó ʃkatú , *á spildú  
 Gaintza: koʃká tó  
 Goizueta: má spi:ʎu:, má ʃpí ldú  
 Igoa: kó ʃkatú , kaʃkala kɛńdú , kaʃká la  
  kɛńdo, kó ʃkató  
 Jaurrieta: [ez da galdetu] 
 Leitza: á śpildú  
 Lekaroz: ʃakaʎá tu 
 Luzaide / Valcarlos: ó ʃka, aʃala moʃtú ,  
  aʃala ké ndu, piká tu, oská  
 Mezkiritz: tʃí śt eman 
 Oderitz: kó ʃkatú  
 Suarbe: ośá tu, koʃká tu 
 Sunbilla: oʃká tu 
 Urdiain: kó śkatú  
 Zilbeti: pí ku, pí ke sasú  
 Zugarramurdi: putsiká tu 

Lapurdi 

 Ahetze: pí ko 
 Arrangoitze: pí ko 
 Azkaine: piká tu, mitʃí katú , pikú a 
 Bardoze: urá̄ ko 
 Beskoitze: *ʃí miko 
 Donibane Lohizune: pikó  
 Hazparne: ʃiʃtatú  
 Hendaia: ʃimí katu 
 Itsasu: pí ko 
 Makea: 
 Mugerre: piko, ʃikiatu, pikatu 
 Sara: pikó  
 Senpere: pí ko 
 Urketa: pí ko 
 Uztaritze: pikó  

Nafarroa Beherea 

 Aldude: oʃká  
 Arboti: pikó ɲo 
 Armendaritze: ʃiʃká tu, kiʃká tu 
 Arnegi: śakú , pí ko, *oská  
 Arrueta: piko 
 Baigorri: śaká il̯du 
 Bastida: pikó , bikó ɲo (?)
 Behorlegi: 

 Bidarrai: *pí ko 
 Ezterenzubi: oʃká tu, ó ʃkja in, oʃke,    
  *koʃká tu 
 Gamarte: 
 Garrüze: [ez da galdetu] 
 Irisarri: pí ko 
 Izturitze: ʃimikatu 
 Jutsi: koʃká tu 
 Landibarre: 
 Larzabale: ʃí ʃta, koʃká tu 
 Uharte Garazi: ó ʃka 

Zuberoa 

 Altzai: oʃká ty, ʃilho 
 Altzürükü: pí ko, śá kho 
 Barkoxe: murk̄á ty 
 Domintxaine: phikó ɲo, ʃilhó  
 Eskiula: pikhá ty, pikhó  
 Larraine: śá kho, oʃke, śakho eɣin 
 Montori: phí ko, mú sty (?)
 Pagola: simí ko, śakho 
 Santa Grazi: oʃká ty 
 Sohüta: oʃká tsen 
 Urdiñarbe: oʃke, oʃká tsen 
 Ürrüstoi: oʃke, śakho 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Donostia (G): *mutʃí katu, *oská tu 
 Elorrio (B): má rk̄au̯ 
 Eugi (N): piké tu 
 Ezkio-Itsaso (G): kaʃká teko βat é ɲ,    
  koʃkó teko βat é ɲ, kaʃká ra βat é ɲ 
 Ikaztegieta (G): *oská tu 
 Luzaide / Valcarlos (N): piká tu 
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553. Mapa: corte de castaña para asar / entaille (châtaigne grillée) / notch made on chestnut for roasting

GALDERA: 20330

- Gehienetan aditzak bildu dira, ez izenak. Kategoria 
ezberdintasuna gogoan hartu gabe, izenaren arabera 
lematizatu da batez ere; alegia, lema berean sartu dira 
piko eta pikatu edota koxka eta koxka egin/koxkatu, 
etab. 
- Bestelakoak: ereki (Eugi), garbittu (Lekeitio), kor-
tetxu (Laukiz), markau (Otxandio), mitxikatú (Azkai-
ne), murkatü (Ürrüstoi), muztü (Montori), osatu 
(Suarbe, Abaurregaina), putzikatu (Zugarramurdi), 
sulotu (Aramaio), urrako (Bardoze), xikiatu (Muge-
rre), xilho (Domintxaine, Altzai). 

(azala)kendu  
kaxka(tu)  
koxka(tu)  
oxka(tu)  
xixta(tu)  
pika/o(-)  
sakho  
akats(-)  
ximiko/atu  
baldistu  
(m)azpildu  
ebaki  
altziketu  
sakaildu  
zurittu  
bestelakoak

Bolibar: azal guztia kentzea edota pusketa bat kentzea, dena suríttu dela esaten 
du: ipúrdixe bakarrík o dána suríttu. 

Gizaburuaga: Baldistu; eperdixe eukiten dau esta? Ba, axe kendu egósteko. 
Suarbe: gaztainari ebakia egitea eskuarki osatu esaten dutela dio lekukoak. 

Hitz bera eman du 24150 galderan ere ‘castrar / châtrer’ adierazteko. Ikus 
Abaurregaineko erantzuna (osatu) eta hurrengo oharra ere (Mugerrekoa) xikiatu 
dela eta.

Mugerre: Bestenez petatzen da. Xikiatu “châtrer” frantsesez. 
Montori: Axala pikhatü, muztü, eztadin, eztezan tioik thia. 


